FAGOR

Componentes de Automocion

Fagor Ederlan, S. Coop.

9

ALBARAN DE SALIDA / DELIVERY

Proveedor / Supplier

NOTE

DeiNoteb: 80568563

bel Dare :16.02.2023

Fecha ree:
Del. Date

Rec date :

. 2000

Destino / To

Cilente :
Customer;

Custon Magna PT S.p.A.
Deladdress: Via dei Ciclamini, 4

i i Transport number:331048 .
_ ._.qm:mno:_mﬁmam:._mq P Modugno Bari 20026
Cédigo: RAazén social ¢
Code : 31000014 Short mame © | LKW WALTER Internationale Ttalia
ireccién: . . atricuta Planta
P, Poligono Kataide Plate Nb 9956LZP Center
Tuw_mnmo.._ Remac.plate QALEG03 Puerta de descarga:
City EOHH.QH-N.@.OHH 20500 Uploading paint
S | _Espaiia ba Ui, """ Transp. ind.p. carr. P St : 14229
.ODm::n":ﬁmwm Lnidad mmbinwwnu_um_nn Ne. Pedido fec. | Observaciones
Referencia / Reference Denominacion / Deseription Enviada Recibida + Mnit Referencia Bultos Etiqueta Cant/Bull Order Nb. oe. | Comments
Delivered Received - Refarence Box Label Oty/box
2510630005 C MECANISMOS 251063000 850 PZA|TBA-501494 034[20802590/20808715] 25 550004500301
o L RO -
WW S Lt T Al fﬁw zwu mmm_m Sl KUEHNELNAGEL sy
QO d M i Via dei Cicllfini, $nc-70026 Modugno E&
{Juantita dick _?Hmnwuvo
@ﬂaﬂ/g U% Juanuea effediva;
VDOP |, ¢ irbatiagie: n.\ 21F \m 2023
o0t s
(owrarmiza al mmmnmavm__ﬂ @AE -
fhata co _n P -Hw Ridgyestyf con riserva di
— - -
firma . verifica (st quatiia e quantita’
- 0
Total her wagh: 6.759,200 Totm Rrit welgh - 8.942 Totar Noot balets or containerss 034

Observaciones:
Comments

El tesponsable de [a ontrega del residuo da envasa o anvase

Proveedor / Supplier

Recepcion / Receiver

Conforme / Assigned

Almacan /MWarehouse Tranaportista f Carrier

usado,para su corfactn gestén amblontalseré el poseador final,

Responsability for the correct st tal m,
pachaging residue or used packaging material falls with
the final reciplent.

. A RELLENAR POR RECEPCION
TO FILL BY THE RECEIVER

an of Regt M

Wil de G

zom, Tomo a.° 1 dal

#

. o SIGNED BY ROMAN MARTIC

Fagor Ederlan
" 8. Coop.

T

DREMA

Llbro de Cooparatives, Follo N." 167, Hola N.° 18, Insaripelén 1.* - CL.F. ES/F/20026292




Les parties encadrdes de lignes grasses doivent &tra remplies par (e transporteur

“The spaces framad with heavy lines must be fiflad in by the caniar

Los racuadros en linea greasa dehen ser reflenades por el perteadar

19+ 21422

ambos Inclusive y

y compris et

Arellenar bajo 1a responsabilidad def remitente
Aremplir sous [a respensabifité de 'oxpéditaur
To be completed on the sander's responsability 4.15  bothinclusive and

www DOCUMENTOSTRANSPORTE.COM

> C.M.

DOCUMENTO DE CONTROL

DOCUMENTO DE CONTROL {0. FOM/2861/2012 - BOE 05/07/2013)

R.

Marqua el que proceda
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2 Conslgnatarfo (nombre, domicilio, pals}- Dastinalaira {nom, adzesse, pays) - Consignes {nama, address, county)
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Flrma y sello del remitents Firma y sello del transportista
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Signature and stamp of the sender

Signature et timbre du transporteur
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